
Nihil (natura) habet praestantius, nihil, quod
magis expectat quam honestatem, quam laudem,

quam dignitatem, quam decus.
(Cicerone phil. II 1)

Decus est forma ornatus, virtus, honestas
decentia, laus et honos
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A pochi chilometri da Milano è situata la Sede e lo Show-room di ADAM, dove i nostri
clienti possono visitare l’impianto produttivo e toccare con mano la

qualità e il design dei nostri prodotti.

Adam headquarters and showroom is situated few kilometres from Milan. Our clients can
visit our production and to touch our product quality and design.

A peu de kilomètres de Milan le siège et le showroom de Adam, où notre clientèle peut
visiter la production et toucher avec sa propre main la qualité et le design

des nos produits.

Der Sitz und die Produktion der Firma Adam ist wenige Kilometer von Mailand entfernt.
Im Showroom der Firma können sich alle Besucher von der. Qualiät und dem

Design der Produkte überzeugen.

A pocos kilómetros de Milano esta situada la sede y el showroom de ADAM donde
nuestra clientela puede visitar el sistema productivo y tocar con mano la

calidad y el diseño de nuestros productos .
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Il nuovo impianto
produttivo e l’ampio magazzino

di materie prime, rendono
estremamente rapida
e flessibile l’evasione

degli ordini.

The new production system and the
wide raw material warehouse allow a

quick order issue.

Le nouveau système productif et le
grand dépôt de matières

premières rendent possible la
réalisation rapide des ordres.

Die neue hochqualitative
Produktionsanlage mit großer

Lagerkapazität Gewährleistet eine
große Flexibilität bei der

Bearbeitung und
Ausführung von Bestellungen.

El sistema productivo y el amplio
almacén de materia prima

permiten una gran flexibilidad y
realización de los órdenes. pr
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sistema di qualità aziendale_iso 9001: 2008

La nostra Azienda Certificata con il
Sistema UNI EN ISO 9001:2008
può garantire i massimi standard
qualitativi dall’inizio della produzione
all’esecuzione chiavi in mano.

Our company certifies as per UNI EN 9001-2008
system and can grant the
highest quality standard from
production to turn key execution.

Notre Enterprise certifies avec le
système UNI EN ISO 9001- 2008 et peut garantir
les maximum standard
qualitatifs du début de la production
jusqu’à l’exécution clé à la main.

Unser Betrieb ist Zertifiziert mit dem
System Un EN ISO 9001.2008.
Wir garantieren höchsten
Qualitätsstandard von Beginn der
Produktion bis zur Schlüsselfertigen
Ausführung.

Nuestra empresa certifica con el
sistema UNI EN ISO 9001 – 2008 y puede garantizar el
máximo estándar desde la producción hasta la
realización llave en mano.
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Ambienti lavorativi suddivisi ed arredati con la
massima armonia e cura per i dettagli.

Working rooms divided and furnished with the greatest
harmony and care for details.

Espaces de travail partagés et décorés avec harmonie totale et
le soin pour les détails.

Aufgeteilte Räume eingerichtet in höchster Sorgfalt
und Harmonie bis ins letzte Detail.

Ambientes de trabajo compartidos y decorados con
la máxima armonía y cuidado de los detalles.
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Ambienti eleganti ed armoniosi dove la cura del dettaglio
caratterizza la qualità.

Harmonious and elegant rooms where
details care characterises the quality.

Espaces élégants et harmonieux où le soin du détail
caractérise la qualité.

Große Eleganz charakterisiert die Qualität bis ins Detail.

Ambientes elegantes y armoniosos donde la cura
del detalle caracteriza la calidad.
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Arredare gli spazi mantenendo la massima luminosità degli ambienti.

Furnishing spaces granting the maximum room brightness.

Décorer l’espace en maintenant la luminosité totale des pièces.

Die mit Decus ausgestatteten Räume gewährleisten ein maximum an Licheinflutung.

Instalar espacios manteniendo la máxima luminosidad de los ambientes.
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Particolare del profilo con doppio vetro

dove si evidenzia l’eleganza dell’elemento righettato
e la complanarità del vetro con il telaio in alluminio.

Detail of double glass profile where the elegance of the
element with lines is underlined.

Détail du profil avec double vitrage où l’élégance de
l’élément avec les rayures et la complementarité du vitrage

avec le châssis sont soulignés.

Im Profildetail mit Doppelverglasung wird
die Eleganz & Einheit des Glaselements

und Blendrahmen aus Aluminium hervorgehoben.

Detalle del perfil con doble vidrio donde se puede ver la
elegancia del elemento con rayas y la complementariedad

del vidrio con el cuadro de aluminio

x



Particolare telaio con vetro singolo.

Detail of frame with single glass.

Détail du châssis avec la vitre simple.

Im Detail Blendrahmen für einfaches Glas.

Detalle de chasis con vidrio simple.
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Soluzione con vetro singolo a profilo leggero,
permette la realizzazione di grandi spazi

vetrati, alternando parti acidate e trasparenti
mantenendo una veste leggera e pulita.

Solution with single glass profile.This is light
and allows realisation of big spaces alternating

sanded and transparent
modules keeping a light and clean image.

La solution avec la vitre simple avec profil léger
permet la réalisation des grands espaces alternant

les parties opaques et transparentes
en maintenant un aspect propre et léger.

Die Lösung mit Einfachglas im Leichtprofil
gewährleistet die Realisierung von übergroßen

Räumen in teils transparenten und teils
undurchsichtigem Glas.

La solución con vidrio simple y perfil ligero permite
la realización de los grandes espacios alternando
las partes arenadas y las partes trasparentes

manteniendo un aspecto limpio y ligero.



Esempi di soluzioni con vetro su misura a soffitto senza elementi di aggiustaggio superiore

Examples of glass solution mounted on masonry to ceiling without superior adjustable elements.

Exemples de solution du vitre sur le mur contre le plafond sans éléments de réglage supérieur.

Beispiele und Lösungen mit Glas auf Mauerwerk und im Deckenbereich ohne Element. (justierung oberhalb)

Ejemplo de soluciones con vidrio entre la pared y el techo sin elementos superior de reglaje.
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Angoli variabili e moduli curvi per armonizzare qualsiasi ambiente.

Variable angles and curve module to harmonize any room.

Angles variables et modules courbés pour harmoniser n’importe quel’ espace.

Da gebogenen Module & variablen Eckprofile, harmonisieren in jedem Raum.

Ángulos variables y módulos curvados para armonizar cualquier ambientes.



Parete autoportante per soluzioni open-space
che non richiedono la chiusura a soffitto.

Self standing partition for open spaces solution
where closing to the ceiling is not required.

Cloison autoportant pour des solutions en open
space où la fermeture au plafond n’est pas
demandée.

Selbsttragende Trennwände für Lösungen, für
die kein Deckenausmaß erforderlich ist.

Pared auto portante por las soluciones open
space que non necesitan de ser serradas a
cielo raso.

p
a

re
ti

d e c u s

au
to

po
rta

nt
i



p
a

re
ti

d e c u s

au
to

po
rta

nt
i



Particolare di pareti autoportanti open-space.

Detail of self standing open space partitions.

Détail de cloison autoportant open space.

Im Detail selbsttragende Trennwände ( Open Space).

Detalle de la pared auto portante open space.
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La parete divisoria “DECUS” utilizzata come rivestimento murale per dare massima continuità
all’estetica degli ambienti.

DECUS partition used as a wall coating in order to give an idea of continuousness in the room aesthetic

DECUS partition utilisée comme plaquage pour les cloisons pour donner l’idée d’une continuité
esthétique totale des lieux.

Die Decus Trennwand wird auch als Trennwand verwendet und sorgt für eine maximale
Ästhetik der Räume.

La pared DECUS utilizada como revestimiento por los muros por una idea de continuidad
estetica de los ambientes
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Porte scorrevoli motorizzate con automatismo.

Engined sliding door.

Portes coulissants motorisées avec automatisme.

Schiebetürensysteme in manueller sowie automatischer Ausführung.

Puertas corredizas motorizadas con automatismos.
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Particolari di porte in vetro.
Serigrafie, cerniere ed esempi di maniglie.

Detail for glass door, screen printed, hinges
and handles types.

Détail pour portes vitrée, vitrophanies charnières
et exemple de poignées.

Im Detailbeispiel, Glastüren mit Siebdruck,
Türbänder und Griffe.

Detalles por las puertas en vidrio, bisagras
y ejemplos de manillares.



Porte cieche esterne o a scomparsa con vari particolari.

Blind external sliding door or hiding door with several details.

Portes pleines coulissantes visibles ou a galandage et
différents détails.

Schiebetüren: Einbau auf der Wand und zwischen der
Wand, mit Details.

Puertas maciza corrediza estándar o escondidas entre
las paredes con varios detalles.

Porte scorrevoli in cristallo con vari particolari.

Crystal sliding door with several details.

Portes coulissants en cristal et différents détails.

Glasschiebetüren mit verschiedenen Details.

Puertas corredizas de cristal con varios detalles.



L’ utilizzo sulla parete DECUS
di pannelli in vetro retroverniciato, abbinati a

profili brillantati con effetto “cromo” permettono la
creazione di ambienti moderni dal design

particolarmente ricercato.

Back painted glasses modules used as DECUS
partition module combined to bright profiles with
cromo effect allow creation of modern room

with particular refined design.

L’utilisation sur la Cloison DECUS des panneaux
en verre laqué, assortis aux profils brillants avec

un effet ‘’chromo’’ permettent la création des espaces
modernes d’un design recherché.

Die Ausfachungen von Glaspaneelen mit lackierter
Rückseite gekoppelt mit Profilen mit chromatischen Effekt
gewährleisten die Kreation von modernem Ambiente.

La utilización de la pared DECUS de los paneles
en cristal pintado y perfiles brillantes con el efecto”cromo”

permiten la creación de los ambientes modernos
con un diseño particularmente refinado.



Il pregio di un dettaglio ricercato: accostare vetro su vetro per ottenere
il massimo risultato estetico.

The value of a refined detail: to bring glass to glass in order to obtain the greatest aesthetic result.

La valeur d’un détail recherché: approcher verre sur verre pour obtenir
le maximum de résultat esthétique.

Die Wertschätzung gesucht im Detail:
Durch Zussammenfügen von Glas auf Glas wird versucht die beste Ästhetik zu erreichen.

El valor de un detalle refinado: acercar cristal sobre cristal para conseguir
el máximo resultado estético.
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Esempio perfetto di abbinamento tra diversi sistemi di parete:
la solida praticità di “DECUS” si integra con il design minimalista della parete monolastra “NITOR”.

Perfect example of two different partition system combination:
solid Decus practicalness integrated with minimal design of NITOR partition.

Exemple parfait de combinaison entre les deux différents systèmes de cloison:
la praticité de DECUS s’intègre avec le design minimal de la cloison NITOR.

Perfektes Beispiel, die Verkopplung zwischen verschiedenen Trennwandsystemen. (Decus und Nitor Ganzglaswand)

Ejemplo perfecto emparejamiento entre diferentes sistemas de pared:
la buena funcionalidad de DECUS se integra con el diseño minimalista de la pared NITOR
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Elemento di connessione tra parete Decus e parete Nitor

Element of connection between Decus and Nitor Partitions

Elément de connexion entre la cloison Decus et la cloison Nitor

Zusammenhang Element zwischen Decus Trennwand und Nitor Trennwand

Elemento de conexión entre la pared Decus y la pared Nitor
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Soluzioni ricercate per qualsiasi necessità.

Refined solutions for any necessity.

Solutions recherchées pour n’importe quelle nécessité.

Erforschte Lösung für jede Anforderung.

Soluciones estudiadas por cualquiera necesidad.
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Massima cura e attenzione per gli aspetti funzionali, quale ad esempio la perfetta
e totale canalizzazione degli impianti all’interno delle pareti.

Maximum care and attention for the functional aspects, as example
the total and perfect system canalisation inside the partitions.

Le maximum de soin et d’attention pour les aspects fonctionnels , comme par exemple
le parfait câblage des systèmes à l’intérieur des cloisons.

Das gesäumte Innenleben der Trennwand ist funktionell perfekt durchdacht.

El máximo cuidado y atención por los aspectos funcionales, por ejemplo
el perfecto y total cableado de los sistemas al interior de las paredes.
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Parete divisoria mobile realizzata con struttura metallica e rivestita con pannelli in truciolare nobilitato melami-
nico, telai vetri o porte. Lo spessore complessivo è di 102 mm.
Struttura composta da montanti e traversi metallici che costituiscono l’ossatura della parete. La messa in opera
è ottenuta mediante viti di registrazione sistemate all’estremità dei montanti che, agendo sui profili perimetrali
realizzati in lamiera zincata e rivestiti in PVC permettono il recupero di qualsiasi eccedenza. Montanti: sono gli
elementi verticali in tubolare d’acciaio zicato di sezione 60x30x2 sui quali sono presenti una serie di fori atti ad
accogliere sia la ferramenta per l’aggancio dei pannelli o dei telai vetro, sia le squadrette per il fissaggio dei tra-
versi e nel caso dei fori con diametro 30 mm il passaggio dei cablaggi interni.
Come sui profili perimetrali anche sui traversi in lamiera zincata viene applicata una guarnizione elastica au-
toestinguente e fonoassorbente. I rivestimenti che compongono i diversi moduli sono : doppio pannello cieco
in truciolare nobilitato melaminico spess. 18 mm, doppio pannello vetrato o telaio con vetro singolo sp. 6 mm.,
Porte cieche tamburate sp. 40 mm o porte in vetro temperato sp. 10 mm a battente o scorrevoli.

Isolamento acustico
Versione standard: Rw = 40 dB
Versione con interposta lana minerale da 50 kg/mc : Rw = 48 dB

Partition wall made up of 102 mm thick melamine faced chipboard. The structure is composed of uprights and
cross-pieces that constitute the framework of the partition . Adjusting screws positioned at the ends of the
uprights are used to install the partitions. These acts on PVC-coated galvanized sheet metal perimeter
sections, thereby guaranteeing perfect connection to the panels and adjustment bands, enabling any excess
to be retrieved. The uprights are vertical elements in 60x30x2 cross-section galvanized steel tubing, on which
a series of holes designed to house both the hardware for the insertion of the panels and the
coupling element for attaching partitions to each other. A self-extinguishing and soundproofing elastic packing
is applied, as well as to the galvanized sheet metal cross –pieces. The various modules are composed of an
18mm double melamine-faced chipboard blind panel, a double-glazed panel with extruded aluminum frame or
single-glazed panel again with extruded aluminum frame. Accessorised partitions are composed of 450mm
standard thickness melamine-faced chipboard panels.

Soundproofing
Standard version : Rw = 40dB
Version sandwiched with 50kg/m3 mineral wool Rw=48 dB

Cloison simple formée par des panneaux l’aggloméré en bois de particules mélaminés d’une épaisseur de 102
mm.Structure composée par de montants et traverses qui forment l’ossature de la cloison.
La mise en ouvre est obtenue par des vis placées à l’extrémité des montants.
Ces vis exercent une force sur les profils galvanisés et sur l’ensemble du périmètre.
Les pourtours sont en PVC, ce qui garantit la connexion avec les panneaux et les bandes d’ajustements.
Ces vis permettent de récupérer les écarts dimensionnels.
Les montants sont les éléments verticaux tubulaires d’acier galvanisés de section 60x30x2 sur lesquelles on
pratique une séries des trous pour accueillir soit la ferrure pour l’insertion des panneaux, soit l’élément
d’accrochage pour l’intégration de la cloison.
Comme pour les traverses en montants galvanisés on applique une garniture élastique phono-absorbante.
Les revêtements qui composent les différents modules sont en double panneaux pleins en aggloméré de bois
mélaminés d’une épaisseur 18mm.
Elle existe en double panneaux vitré avec châssis en profil d’aluminium, ou en simple vitrage.

Isolation acoustique
Version standard : Rw =40 dB
Version avec laine minérale de 50 kg/mc : Rw=48 dB

Trennwand, bestehend aus Wandelementen mit beschichteten Spanplatten mit einer Wandstärke von 102 mm.
Die Struktur besteht aus Ständern und Querstreben, welche das Grundgerüst der Wand bilden.
Die Feinjustierung erfolgt mittels Einstellschrauben, die am Ende der Streben angebracht werden, und auf die
Umfassungsprofile aus verzinktem, mit PVC überzogenem Blech wirken, was die perfekte Verbindung zwischen
den Wandelementen gewährleistet, während die Justierungsbereiche jede etwaige Überschreitung
ausgleichen. Ständer: Dabei handelt es sich um vertikale Elemente aus verzinkten Stahlrohren mit einem
Querschnitt von 60x30x2, auf denen eine Reihe von Öffnungen angebracht werden, die dazu geeignet sind,
sowohl die Eisenelemente für die Einfügung der Wandelemente als auch das Kupplungselement für die
Verbindung mit der integrierbaren Wand aufzunehmen.
Da auf den Querbalken aus verzinktem Blech eine elastische, selbst löschende und schallschluckende
Dichtung angebracht wird, kommen folgende Verkleidungen der verschiedenen Module zum Einsatz:
Doppeltes Blindelement aus Spanplatte mit Melaminharzkante (Dicke 18 mm), glasiertes Doppelelement mit
Zarge aus stranggepresstem Aluminium mit Einfachglas.

Akustische Isolierung
Standardausführung: Rw = 40 dB
Ausführung mit Mineralwoll-Einlage 50 kg/m3: Rw = 48 dB

Pared hecha por panels con contrachapado melaminado con espesor de 102 mm. La Estructura esta
compuesta por montantes y traversaños. El montaje es hecho por medio des tornillos de reglaje posicionados
a la extremidad de los montantes; estos tornillos haciendo pression sobre los perfiles realizados en chapa
galvanisada, revestida en PVC que garantiza la perfecta conexion con los panels y bandas de reglaje
permittent el recupero de las excedencias. Montantes son los elementos verticals en acero galvanisado en
seccion 60x30x2 sobre aquellos se hacen ajueros para acoger tan la ferreteria para l’insercion de los paneles
que el elemento de enganche para lel conjunto de la pared integrable. Como por los traversaños en chapa
galvanisada està aplicada una arandela elastica autoextinguible y fonoabsorbente. Los typos de los modulos
puedon ser : doble panel lleno en contrachapado melaminado con espesor de 18 mm, doble panel en
vidrio con chassis en aluminio con vitre simple.

Aislamiento acustico
Version standard : Rw = 40 dB
Version con lana roca desde 50 kg/mc : Rw = 48 dB
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La parete attrezzata come utile strumento
per l’ottimizzazione dello spazio e l’arredamento degli ambienti.

Equipped partitions as useful instruments to optimize space and furnishing rooms.

La cloison équipée pour optimiser l’espace et comme décoration des piéces.

Unsere Systemtrennwände, sind ein Instrument zur Optimierung von Räumen und
zum schaffen des gewünschten Ambiente.

La pared equipada como instrumento útil para la
optimización del espacio y mobiliario de los ambientes.
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La parete attrezzata con ante scorrevoli o con profondità 35 cm,
soluzione ottimale per organizzare archivi o ambienti particolarmente ridotti.

Equiped partition with sliding doors and with 35cm depth the best solution
to optimize files spaces or room particularly tight.

La cloison équipée avec portes coulissants et la profondeur de 35 cm,
sont la meilleur solution pour optimiser les espaces pour l’archive ou les chambres particulièrement petites.

Die mit Schiebetüren ausgestattete Trennwand mit einer Bautiefe von 35cm ist eine optimierte Lösung
für Arbeitsräume,Archivräume und Ambiente, im Detail verkleinert.

La pared equipada con puertas corredizas y profundidad de 35 cm , solución optima para optimizar los espacios
de los archivos o ambientes particularmente reducidos.
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Mobili copri fan-coil e mensole ad integrazione del sistema parete attrezzata.

Piece of furniture covers fan coil and shelf to integrate the equipped partition.

Meubles pour couvrir les fan-coil et étagères comme intégration du système des cloisons équipées.

Möbelhülle fau-coll und Regalkonsole integriert im System des Trennwandsystems.

Muebles para cubrir los fan-coil y estantes como integración del sistema de pared equipada.
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Parete attrezzata bifacciale realizzata con doppio spessore standard 35/45cm.
Struttura portante costituita da fianchi e basamenti assemblati tra loro con opportuni accessori.
Il fissaggio verticale della struttura è ottenuto medìante spintori di registro sistemati all’estremità dei fian-
chi che si incastrano al profilo perimetrale.
I fianchi hanno uno spessore di 20 mm, bordati sui lati lunghi con una guarnizione in PVC che
permette una perfetta aderenza dei pannelli di rivestimento che compongono i diversi moduli;
fodere, schienali o ante cieche di spessore 18 mm, unite alla struttura da cerniere che consentono un’aper-
tura di 90°/180° e corredate da pomoli in metallo; ante con vetro temperato spessore 4 mm trasparente o
acidato. Attrezzatura interna possibile: ripiani metallici, telai estraibili, appendiabiti. Zoccolo fissato nella
parte inferiore degli elementi e fasce di aggiustaggio superiormente ed ai lati degli stessi, realizzate con
lo stesso materiale e finiture.

Isolamento acustico
Versione standard: Rw = 47 dB
Versione con doppio schienale : Rw = 53 dB

The supporting framework is made up of sides and base assembled with suitable accessories. The struc-
ture is attached vertically by means of adjustment pushing mechanisms attached to the ends of the sides
which fit into the perimeter section.. The sides have a thickness of 20mm, and are edges along the long
sided with PVC packing which gives the paneling making up various modular units perfect adherence: li-
ning or seat backs; blind door, joined to the structure by means of hinges, allow for an approximately 180°
opening and are fitted with metal knobs: doors with 4mm thick toughened, transparent or acid-treated
glass panels with aluminum frames and concealed hinges with more than 90° opening. Interior fittings
available: metal shelves, pull-out, frames, coat hooks.
A plinth is attached to the bottom part of the elements and adjustment bands to the top and sides, in the
same materials and finishes.
Blind doors: made up of an internal wooden frame with hollow core and double 40mm thick
high-density chipboard panel, double faced with 9/10 thick plastic laminate. Anodized or varnished ex-
truded aluminum doorpost, constructed in such a way as to allow a 22mm diameter fairlead
sheath to pass through it, 10 mm thick toughened glass door ground and polished flush around the en-
tire perimeter.

Soundproofing
Standard version : Rw = 47dB
Version with double back Rw= 53 dB

Cloison équipée est formée par de l’aggloméré de bois revêtu de mélamine et d’une épaisseur total de
450 mm. Structure portante composée par des cotés et des bases assemblés entre eux par des
accessoires opportuns. La fixation verticale de la structure est obtenu par des pieds d’enregistrement
placés à l’extrémité des cotés qui s’encastrent dans le profil structurel. Les cotés ont une épaisseur de
20mm. sur la longueur ils ont une garniture en PVC qui permettent une adhérence parfaite au panneau.
Les portes d’armoires ont des charnières pour une ouverture d’environ 180°.
Elles se complètent de poignées en métal. Porte avec vitre trempée d’une épaisseur de 4 mm
transparente ou mat avec un chassis en aluminium et une ouverture de 90°.
Hauteur intérieur possible : étagères en métal, châssis extractible, portemanteau, plinthe fixé sur la
partie inferieur des éléments et bandes d’ajustement supérieur et sur les cotés réalisé avec les mêmes
matériaux et finitions.

isolation acoustique
Version standard : Rw =47dB
Version avec double panneau de fond : Rw = 53 dB

Ausstattungswand, bestehend aus Wandelementen aus Pressspanholz aus Melamineiche mit
Standarddicke 450 mm. Trägerstruktur bestehend aus Seitenelementen und Grundsockeln, die
untereinander mit geeigneten Zubehörelementen zusammengebaut werden. Die vertikale Befestigung
der Trägerstruktur erfolgt über Einstellungsschieber, die an den Enden der im Umfassungsprofil
eingeklemmten Seitenelemente angebracht werden.
Die Seitenelemente verfügen über eine Dicke von 20 mm, und sind längsseits mit einer PVC-Dichtung
eingefasst, welche eine ideale Haftung der Verkleidungselemente, aus welchen die verschiedenen
Module bestehen, gewährleistet. Holztüren, welche mit dem System über Scharniere verbunden sind,
die eine Öffnung von ca. 180°
ermöglichen und mit metallischen Öffnungsgriffen ausgestattet sind; Flügel aus satiniertem,
durchsichtigem Glas mit 4 mm Dicke oder mit Aluminium-Rahmen und Ausziehscharnier mit
Öffnungswinkel von mehr als 90°. Interne Ausstattung möglich: Metallbretter- und -Einsätze, ausziehbare
Rahmen, Bügel. Sockel, der im unteren Teil der Elemente fixiert ist und Ausgleichsbereiche, die über
bzw. seitlich von diesen angebracht sind, wobei diese mit dem gleichen Material ausgeführt sind und die
gleiche Endbearbeitungen durchgeführt wurden.

Akustische Isolierung
Standardausführung: Rw = 47 db
Ausführung mit doppelt Ruckwand Rw = 53 dB

Pared equipada hecha por panels con contrachapado melaminado con espesor standard de 450 mm.
Estructura principale hecha por laderas y basamentos unidos entre ellos con especificos accesorios.
El ajuste vertical de la estructura esta obtenido por tornillos de reglaje colocados a la estremidad de las
laderas, que se fijan al perfil perimetrico.
Las laderas tienen un espesor de 20 mm, y tienen un borde en los lados largos con una arandela en PVC
que permite una perfecta adherencia de los panels que forman los diferentes modulos.
La puerta de la pared equipada puede tener bisagras para obertura desde 90° hasta 180°, con tirador
en metal, y ser con acabado lleno o en vidrio esp. 4mm con marco.
A l’interior de l’armario, es posible poner : estantes en metal, chasis extraibles, barras percheros.
Rodapié fijado en la parte inferiore de los elementos y bandas de reglaje, hechos con el mismo material
y color.

Aislamiento acustico
Version standard : Rb = 47 db
Version con doble respaldo Rw = 53 dB
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PORTE SU MURATURA
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Elemento di continuità estetica, la porta su muratura
mantiene le stesse finiture delle pareti DECUS con

l’eleganza che caratterizzaa il telaio in alluminio telescopico.

Element of aesthetic continuity, the door on masonry has the
same rays finishing like DECUS partition with the elegance

which characterizes the telescopic aluminium frame.

Elément de continuité esthétique, la porte montée
sur le mur a les mêmes finissions que les cloisons DECUS

avec l’élégance que caractérise le châssis
télescopique en aluminium.

Trennwandelemente von fortlaufender Ästhetik, sowie
Türen auf dem Mauerwerk erhalten denselben Anschluß wie
bei Decus Trennwänden.Die teleskopische Blendrahmentür
aus Aluminium verleiht vollendete Eleganz und Charakter.

Elemento de continuidad estética, la puerta sobre el muro
mantiene el mismo acabado de las paredes con la

elegancia que caracteriza el chasis de
aluminio telescópico.
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Porte tecniche resistenti al fuoco da 30 a 120 minuti e fonoisolanti da 32/46 Db.

Technical WOODEN doors from 30 up 120 minutes fire resistant AND WITH SOUNDPROOF 32/46 Db.

Portes techniques EN BOIS résistantes au feu de 30 à 120 minutes ET AVEC Isolation acoustique 32/46 Db.

Technik hölzern Türe feuerdicht von 30 zu 120 minute UND MIT Akustische Isolierung 32/46 Db.

Puertas técnicas DE MADERA resistente al fuego de 30 hasta 120 menudos Y CON Aislamiento acustico 32/46 Db.
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